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“銀介”當為“銀錢”之誤
（首發）
詹健
內容提要：沈璟《博笑記》第十三出中的“背看銀介”之“銀介”實為“銀錢”之誤，因為“錢”的俗字與“介”有著很大的相似性，很容易混訛，文章結合一些實例或旁證進行了相應的辨考。
關鍵詞：銀介  銀錢  俗寫 
有學者總結了我國文字發展的大致脈絡：“中國‘草根階層’自古就寫簡體字、同音字，商代甲骨文，兩周金文，戰國竹簡，秦漢帛書，六朝碑別字，唐人卷子，宋元明清小說、戲劇皆然。”
正是提挈了這條綱領，筆者最近一二年逐漸將學術興趣轉移至俗文字學上，前賢時彥這方面的專著也算讀過一些，單篇論文也陸續從各種渠道下載之後再仔細閱讀，從中的確可以獲得不少啟迪，比如近日讀到一篇署名曾良、林鷺兵撰寫的大作《略談明清古籍俗字的釋讀》
（以下簡稱“曾、林一文”），獲益匪淺。然而美中不足的是該作卻另有一處文字引錄失誤，今結合自己掌握的相關知識、拼合相關材料，特意提取出來加以辨證，希望得到包括二位先生在內的廣大讀者諸君的批評指正：
曾、林一文中引述了明沈璟《博笑記》第十三出的一段內容：“[小丑]哥哥，拿出財禮銀來八刀。[丑]曉得了。[背看銀介]你的造化，恰好有八兩一包在此。[小丑]八刀是分字，怎麼只分這些與我。[丑]我道八刀，是八兩的意思。你小廝家要銀子何用？也罷，再與你二兩，去藏好了。”以此文中的“八刀”一詞作為俗字辨識推考釋讀的語料，頗見功底，然而仔細閱讀所引原文則不難發現“背看銀介”中的“銀介”一詞殊不可解，查閱相關權威辭典、請教相關內行專家皆未果，故此筆者懷疑二位先生引述或有舛誤，後偶然檢閱自己之前做過的讀書筆記，想到“銀介”應為“銀錢”誤識誤錄所致，頓然有豁然開朗之感，茲考辨如次：
首先，“錢”字俗寫與“介”極其相似。《省文纂考》：“[image: image1.png]


，錢。俗作~。見《篇海》。”
《四聲篇海·艸部》解釋“[image: image2.png]


”云：“伹先切，與錢義同，俗同。”
另《古今雜劇》、《三國志平話》、《太平樂府》、《金瓶梅詞話》、《元刊雜劇三十種》等通俗刊本中還可見“[image: image3.png]


”、“[image: image4.png]


”等字形
，其實它們均為“錢”之俗寫字，而它們正好能和“介”發生混訛，蔣冀騁先生認為：“‘錢’俗書作‘[image: image5.png]


’，尚見于中醫處方，其形與隸書的‘介’和草書的‘介’都相似，故相混。然‘錢’俗書何以作‘[image: image6.png]


’，尚有待研究。頗疑‘錢’俗省作‘戔’，‘戔’的草書作‘[image: image7.png]


’，進一步訛變，則為[image: image8.png]


。”
推厥“錢”之俗寫作上揭各形，應為“先將‘錢’的偏旁‘釒’省略，然後把剩下的‘戔’字用草書體簡寫。”

正是由於“錢”有如許的不為廣知的俗寫才導致一些影響巨大的辭書或著作引錄失誤，如《漢語大字典》將清梁同書《直語補記》有句“国、[image: image9.png]


、齐、斎、斈，今市儈書之，皆起於宋，見孫奕《示兒編》云”中的“[image: image10.png]


”誤引作“孑”
；再如《敦煌變文集》将“维摩诘经讲经文”有句“赎香錢減兩三支”中的“錢”誤錄作“分”
。再說到“錢”之俗寫誤作“介”之例：《抱樸子內篇·論仙》中的“滑錢”也有誤識作“滑介”者
，真可謂無獨有偶——然而這也反映出“介”與“錢”之俗寫極易相亂，稍不仔細就會看朱成碧，錯把馮京當馬良。劉正燁先生指出：“為了書寫、鑄造的方便，‘[image: image11.png]


’字在民間廣為使用。但是，其俗體易與其他字混淆，形成字形偶合或相近的現象，如‘介’字的草書寫法：[image: image12.png]


（趙構），還有‘分’字的草書體：[image: image13.png]


（祝允明）、[image: image14.png]


（歐陽詢）。可能由於字形上容易混淆的緣故，才使‘[image: image15.png]


’字沒有作為正字繼續地流傳下去。”
所論可稱的當，可予信採。
其次，“銀錢”於典籍中熟見，意為“錢財”，如《紅樓夢》：“休似俺那愛銀錢忘骨肉的狠舅奸兄”（第五回）、同前：“劉姥姥只管千恩萬謝，拿了銀錢，隨周瑞家的出來”（第六回）、同前：“凡出入銀錢、衣履、什物等事也甚煩瑣。”（第七十七回）沈從文《阿金》：“他預備的是用值得六只牯牛的銀錢，換一個身體肥胖胖白蒙蒙的，年紀二十二歲的婦人。”而“銀錢”用諸此處——沈璟《博笑記》中正是合情合理，密切無誤。
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